2 Corinthians 10:1
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- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the nominative subject from the first person masculine singular intensive pronoun AUTOS in the predicate position, meaning “myself.”  (When the intensive pronoun AUTOS is in the attributive position—article, intensive pronoun, noun, then it means “same.”  When it is in the predicate position—intensive pronoun, article, noun, it means “self.”)  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” followed by the nominative subject from the masculine singular proper name PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to comfort, encourage, appeal to, urge, exhort; request.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Corinthians.  Then we have the preposition DIA plus the ablative of means which indicates the impersonal means used in producing the action of the verb and can be translated, by means of, through, with
 from the feminine singular article and noun PRAUTĒS, which means “the gentleness, humility, courtesy, considerateness.”
  This is followed by the simple connective use of KAI, meaning “and” with the feminine singular noun EPIEIKEIA, which means “clemency, gentleness, graciousness; ‘with your (customary) graciousness,’ Acts 24:4.”
  Here we have the Granville Sharp rule, in which the single article governs two nouns connected by the conjunction KAI, indicating that the second noun is a further descriptive of the first noun, that is, a second aspect of the same thing.  Then we have the subjective genitive from the masculine singular article and proper noun CHRISTOS, meaning “of Christ,” who is the subject performing the action of the two previous nouns of action (humility and graciousness).

“Now I, Paul, myself urge you by means of the humility and graciousness of Christ,”
- is the nominative subject from the first person masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to Paul.  This is followed by the preposition KATA plus the accusative of place from the neuter singular noun PROSWPON, indicating direction “toward or to the face” and is somewhat idiomatic, meaning “face to face, (present) in person.”
  This is followed by the Attic Greek MEN…DE construction, which means “on the one hand…on the other hand.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective TAPEINOS, which is used “of emotional states and ways of thinking in a bad sense, meaning: pliant, subservient, or abject in a judgment pronounced by Paul’s opponents upon him.”
  Because of the subject nominative HOS and the predicate nominative TAPEINOS, we have an elliptical construction here, in which the verb EIMI= [am] has been left out because it is so obvious.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you.”
“who in person on the one hand [am] subservient among you,”
 - is the postpositive conjunction DE, meaning “but on the other hand” as the other half of the MEN…DE construction.  With this we have the nominative masculine first person singular present active participle from the verb APEIMI, which means “be absent or away; be far away from someone.”


The nominative masculine singular refers to Paul as the subject.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle is temporal, indicates an additional fact or thought related to the action of the main verb from a time aspect.  It is translated “while absent.”
This is followed by the first person singular present active indicative from the verb THARREW, which means “to have confidence and firmness of purpose in the face of danger or testing - ‘to be courageous, to have courage, to be bold.’”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces this action according to his critics.


The indicative mood is declarative indicative stating what Paul’s critics assert to be a fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “toward you” in the hostile sense of “against you.”
“but on the other hand while absent I am courageous toward you.”
2 Cor 10:1 corrected translation
“Now I, Paul, myself urge you by means of the humility and graciousness of Christ, who in person on the one hand [am] subservient among you, but on the other hand while absent I am courageous toward you.”
Explanation:
1.  “Now I, Paul, myself urge you by means of the humility and graciousness of Christ,”

a.  Paul now transitions to a new subject.  He has spent a great deal of time telling the positive believers in Corinth how proud he is of their turn around as a church and how he wants them to keep advancing spiritually.  Now he warns them concerning dangerous outside influences from those believers who are still challenging his apostolic authority.


b.  He addresses the end of his letter to those who are positive by urging and appealing to them for their positive volition toward what he is about to say.  He doesn’t command them, but encourages and requests them.


c.  Paul has also made this a very personal issue.  He changes from the previous “we” and “us” statements earlier in the letter to “I.”  He even emphasizes this change by the use of the intensive pronoun “myself.”  The subject now really is all about Paul, because his new subject is his authority as an apostle, which has been challenged and threatened by his critics.


d.  So Paul does an interesting thing.  He assumes the mental attitude of His Lord and Savior Jesus Christ and takes the position of humility and graciousness in making this appeal.


e.  Paul is not throwing his weight around.  He is in a state of humility, not pseudo-humility.  He is being gracious to the believers in Corinth in his request.  Paul is in a state of fellowship with God and he makes sure the Corinthians understand that he is not angry, upset, or ready to fight his critics.


f.  Paul has taken the spiritual high ground of occupation with Christ in this battle of authority against those who would challenge his authority.


g.  Paul picks out the two most important characteristics of the humanity of Christ’s spiritual life: His humility and graciousness.


h.  Application:  when your authority is challenged by others, you must take the position of humility and graciousness.  Why?  If you truly have the authority, then you will win anyway, and your humility and graciousness will only prove your opponents all the more wrong.  If you don’t have the authority, then you have taken the correct position of obedience to authority.  Either way you cannot lose.  Paul made this a no win situation for his opponents.  He was brilliant.  He didn’t stand up and pound the pulpit and demand the Corinthians listen to and obey him.


i.  Humility is a position of strength; for humility is the mental attitude of willing obedience to authority.


j.  Graciousness is the mental attitude of being thoughtful, kind, and generous to others who do not deserve it.  Paul was in the right and he knew it.  Therefore, he could afford to be gracious, knowing that God was going to protect him and continue to establish and reestablish his authority.

2.  “who in person on the one hand [am] subservient among you,”

a.  Now Paul takes up the position of his critics and points out the two sides of one of their main objections to him.


b.  On the one hand Paul’s critics say that he always acts like a servant when he is among them in person.


c.  Paul’s critics accuse him of putting on a false front of humility, being compliant with their wishes, always letting them have their way, being submissive, deferential, docile, acquiescent.


d.  In reality it is Paul’s critics who are putting on the false front of humility.  They are the ones who will say and do anything to get the rest of the church to follow them.


e.  Paul was deferential toward the Corinthians because he loved them.  But he never compromised with doctrine when he deferred to their wishes.


f.  Paul’s critics mistook his humility and graciousness for being subservient and docile.


g.  How long would the positive believers continue to listen to Paul if all he ever did was chew them out and tell them how rotten they were?

3.  “but on the other hand while absent I am courageous toward you.”

a.  The other side of the criticism is that Paul always acts too big, bad, and bold when he is not around them.


b.  They accuse Paul of a false or pseudo courage of thinking, saying, and bragging about what a big man he is, when he is not around the Corinthians.


c.  Nothing could be further from the truth.  But when the truth is not on your side, then you have to create a public lie to attempt to win.  This is exactly what Paul’s critics were doing—creating a public lie to attempt to discredit Paul’s authority and take over control of the Corinthian church.  This is why Paul makes it a point to warn the positive believers from the mental attitude of the humility and graciousness of the Lord.
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